
Текст 9 

Обуçь дёдаз лызиру (Дёа) 

1. Дёа ŋолюçь диреби. 2. Ари чикирухун Дёа бисеза дягу, обухуру биседа Дёа ни базис. 

3. Дёа мезигуза тонээби ань, мезигуда мин коди. 4. Кодабиз ань, Дёа атрачиçь коди. 5. 

Оу, обу дёдигон самада çед сэŋилуйз: «Оу, самань çед, ŋа дери дез обухо сама’ адбиз, 

чида сама’». 6. Дёа тотагуйза. 7. Сεу сама’ эби. 8. Чикиз ань ока эби. 9. Дёаду мяз 

самахун тари бозуса. 10. Дёа мана: «Чики сама’ кадяз ним ŋа, казабунь боа?» 11. Дёа 

идукуза тонээби. 12. Кодибута идукуза кехоныда эуби. 13. Дёа идукуда тубухаŋа, 

мимукуда эзаза. 14. Мяз ми сама поçриçь кайз. 15. Самахо сεу сама’ эби. 16. Дёа сεу 

сама’ чукчи идукухуныда дёзуйза. 17. Дёа мяз ми буду монуйз. 18. Дёа мана: «Тэза 

однинуу, экиз,-мана, пэзиднинуу». 19. Дёа ет нигтыза чики сεу сама’. 20. Дёа ет ŋолю 

дизи ми чукчи пэзиза. 21. Обу дёдигон дизиза иŋа пи. 22. Дёа тохозь око ниу. 23. Дёа 

оŋа. 24. Сεу самиза чики чукчи омиза, обухуру буни кай. 25. Чук омиза. 26. Буякусай 

чукчи омиза чики сεу сама’. 27. Ага сама’ сама’, обу эбуту. 28. Сεу сама’ оохозда, Дёа 

çемныда киноо: «Сεу сама онезуу, сεу сэзий онезуу». 29. Обу дёдигон Дёа кодрай 

ŋаниу. 30. Оройхозда муйон кодрай ŋаниу. 31. Дёа обу дёдигон татурума. 32. «Оу, мана, 

тэза ань оройхозунь алякинь тоа». 33. Дёа ет энарай алькубта. 34. Дёа кодеда çер пайда 

ни алякоа. 35. Тоз алякуй ань, нода çе мезигуда но çеон дёхась лεкий. 36. Дёа мана: 

«Экер, тохозь, сойза Дёха эби, ага сойза дёхаçь каниударха». 37. Обу дёдигон Дёа мана: 

«Оу, модь аскинь то ним». 38. Дёа аскиза тоа. 39. Тоз асулубта, мезигуда миа асулубта, 

чикида нагон нер код. 40. Дёа аскуда дез сэŋилуйз, мана: «Оу, аскуй модь сεу дяд 

онабиу, сεу соçи’ онабиз». 41. Дёа мана: «Сεу сэзий’ обизоу, сεу соси’ онабизоу». 42. 

Самакуда ни, тэза дёридь, çехору дёхораза. 43. Бу мана: «Сεу сэзий», а чики обу сама? 

44. Онэй энчигон сама’ чукчи нидяй, чук сама’ тεнεна, а экер кунь нида эбута роса 

базаан? 45. Обу дёдигон Дёа мана: «Ет торь диребунь боа эзараха». 46. Дёа мана: «Чи, 

модь дёхай. Обуза боа дёхай? 47. Бит комада энчи кухурун ни код битда, дёхай ань 

бита ома пир, бита сойза». 48. Базахунда, Дёа аляк ома пир, Дёад базаан. 49. Дёа мана: 

«Оддузунь мябунь сойза, дёхань меон кухо канибунь сойза». 50. Дёа ет туказа тонээсау, 

иŋа тонэ туказа. 51. Пя сεса этам, поса этам, оддузуда çеда, лобезуда çеда. 52. Дёа 

дёхакуда меон пя сεса оддукухуныда пяза. 53. Дёхар бедыта соа, Дёад дёха. 54. Кани 

кухо Дёа. 55. Дёха беды минчереза, Дёа иŋа лобитур. 56. Дёа аган кинууби: «Ги-ги-ги». 

57. Дёа мана: «Ань обу эседа сагу дёриŋа тεхε могахан?» 58. Онсехода, сехо дёридарха. 

59. Мога тэзиŋа. 60. Обу эседа сагу çии китко?» - Дёа мана. 61. Ань лобахадаза: «Ги-ги-

ги». 62. Могахан ань соа чикиза. 63. Дёа оодукухуныда дяза. 64. Дёа сэŋиŋа: «Оронь нэ 

ань ага то эби, то озима». 65. Дёа битуŋа: «Декар, дёхакуйнь би торсе ага тооçь 

канибута, оу, онседа торь эзараха. 66. Ага тод озима Дёа. 67. «Оу, тэŋин ань мяз ним 

ози. 68. «То тэŋи пяднибуу, мякиз пяда, ань иŋаз то тэŋи кань, оддуй тонэ ниу, - Дёа 

торь дериŋа. 69. Дёа аскиза ань то ним. 70. «Ань сεу сэзий’ оохозунь, сεу соçи 

онахазунь, тэза ань аскинь тоа». 71. «Аскинь ку пεдбунь?» 72. То бархон алке пуе эби, 

алке пу тонэ ним. 73. Дёа оддукуда пу кебон нааза, пу ни сойз. 74. Аскиза пяа. 75. Дёа 

аскиза понидахда ань алке дёдаз незау модыс. 76. Оу, оу, дёдазуе Дёада аскида 

понидахада, Дёада монолихозода незау ноо. 77. Дёа чики дёдазуда дёзтуубиза, 

иддукуза тонэй ŋа ниу. 78. Тopь Дёа дёзтууби, мимукуза чук эзуйза дёдазуд. 79. Обу 

дёдигон дёдазуе тоз сазуйз, биз мин дёрируза кани. 80. «Эсед сагороу, обуринь нызоо, 

байроо, ет казаçь неу каза». 81. Козри ŋай. 82. «Тэзари энчиг канихугуз», - Дёа 

бихуныда мана. 83. То тэŋи тубахаŋаза Дёа. 84. Дёдаз нызтуй лεхεза чукчи буя. 85. 

«Кунь муда чикид, кунь муда». 86. Дёа сокотэза тонээби. 87. Дёа сокотэда пад мота, 

лочеза, сэриза обуриза. 88. То тэŋи, энчиг тойз. 89. Энчу торь мана: «Дёа, лεхεр обуçь 

сэри?» 90. «Обуринь исизуу кодыс, - мана, ŋаза ченою курсе эса?» 91. Энчу тосума. 92. 



«Экер, - мана, кодтуйза идарахараха ŋа, çит дёдаз кодарахаби, дёдаз çит 

сεкрударахаби». 93. Куннэда дёдаз энчу нойтудазу, одазу, Дёа эзтуйза мимуза чукчи 

дёдазхун эзкода. 94. Тэза у керт тεнεр, дёдаз окочь пябуд, чикир ŋолю лызиру, 

мимураха лызиру. 95. Чики Дёад эзтуй миму’. 93. Дёар чикир чи торсе. 

 

Почему щука костлявая (Дёа) 

1. Дёа один жил. 2. В этот момент у Дёа товарища нет, никакого товарища Дёа не 

упоминает. 3. У Дёа чумик имеется также, в чумике он спит. 4. Заснул же, Дёа кверху 

лицом спит. 5. Ой, через некоторое время на дымовое отверстие посмотрел: «Ой, на 

дымовое отверстие мое, на свет неба, какие-то птицы сели, летающие птицы. 6. Дёа 

считает их. 7. Семь птиц было. 8. Этих их много. 9. На дымовом отверстии Дёа они так 

и порхают. 10. Дёа говорит: «Эти птицы добычей являются ведь, убить их плохо ли?» 

11. У Дёа лучок имелся. 12. Когда спит он, лучок рядом с ним бывает. 13. Дёа лучок 

схватил, стрелочку выпустил. 14. В чум птица кружась упала. 15. Птиц-то семь птиц 

было. 16. Дёа семь птиц всех из лучка перестрелял. 17. В Дёин чум все они упали. 18. 

Дёа говорит: «Сейчас съем ведь, этих, - говорит, в котел опущу». 19. Дёа ощипал все 

семь птиц. 20. Дёа в один котел всех опустил. 21. Через некоторое время еда его, 

конечно, сварилась. 22. Дёа теперь есть начал. 23. Дёа ест. 24. Семь птиц своих всех 

съел, ничего не оставил ведь. 25. Всех съел. 26. С кровушкой всех съел этих семь птиц. 

27. Большие птицы были ли, какие еще. 28. Семь птиц съев, Дёа сам по себе поет: 

«Семь птиц съел ведь я, семь птиц съел ведь я». 29. Через некоторое время Дёа заснул 

ведь. 30. Поев, крепко заснул ведь. 31. Дёа через некоторое время встрепенулся. 32. 

«Ой, - говорит, сейчас после еды мочу отлить хочу я». 33. Дёа, видимо, понарошку 

описался. 34. Дёа спросонья на постель описался. 35. Как обмочился он, в дверях 

чумика, в дверях речка разлилась. 36. Дёа говорит: «Это видимо, хорошая река, 

большой хорошей рекой станет, очевидно». 37. Через некоторое время Дёа говорит: 

«Ой, испражняться мне захотелось». 38. Дёа испражняться захотелось. 39. Как начал 

испражняться, в чумике начал испражняться - этого словом не передашь. 40. Дёа на 

испражнения свои посмотрел, сказал: «Ой, испражнения мои, я в семь мест наложил, 

семь горок навалил». 41. Дёа говорит: «Семь птичек съел я, семь горок наложил я». 42. 

Птички его название и сейчас никто не знает. 43. Он говорит: «Сэу сэзий, а что это за 

птица?» 44. У энцев птицы все с названиями, всех птиц знаем мы, а эта как называется 

по-русски? 45. Через некоторое время Дёа говорит: «Так жить, видимо, плохо. 46. Дёа 

говорит: «Вот моя река. Чем плоха моя река? 47. Воды жаждущий человек нигде не 

найдет воды, у реки же моей вода для питья пригодна, вода хорошая». 48. По словам 

его Дёа моча для питья, пригодна. 49. Дёа говорит: «Лодку сделать мне неплохо, по 

реке моей куда-нибудь поехать мне неплохо». 50. У Дёа топор имелся, видимо, 

конечно, имелся топор. 51. Кора дерева ли, гнилушка ли, лодку сделал, весла сделал. 

52. Дёа по речушке своей на лодочке из древесной коры Дёа поехал. 53. У речушки 

течение сильное Дёиной реки течение. 54. Поехал куда-то Дёа. 55. Реки течение несет 

его, Дёа, конечно, гребет. 56. Дёа громко поет: «Ги-ги-ги.». 57. Дёа говорит: «Это еще 

какой пенис разговаривает в лесу?». 58. Правда, кто-то как будто разговаривает. 59. 

Эхо в лесу откликается. 60. «Какой такой пенис меня дразнит? 61. Опять взмахнет 

веслами: «Ги-ги-ги...». 62. В лесу опять слышно это. 63. Дёа на лодочке плывет. 64. Дёа 

смотрит: «Впереди меня большое озеро, оказывается, озеро появилось. 65. Дёа 

раздумывает: «Не знаю, реки ли моей вода таким большим озером стала, правда так и 

есть, видимо». 66. На большое озеро выплыл Дёа. 67. Ой, на той стороне чумы видны 

ведь. 68. «За озеро рвану я ведь, к чумам рвану, ну конечно, должен я поехать за озеро, 



лодка-то есть ведь у меня, - Дёа так говорит. 69. Дёа испражняться опять захотел. 70. 

«Опять после того как я съел семь птиц, семь горок наложил, опять испражняться 

захотел я». 71. Куда бы мне наделать?» 72. На берегу озера огромный камень имелся, 

большие камни ведь бывают. 73. Дёа лодочку возле камня протолкнул, на камень 

прыгнул. 74. Начал испражняться. 75. Дёа пока испражнялся, большая щука увидела 

его ведь. 76. Ой, ой, щука нехорошая, пока Дёа испражнялся, за мужское хозяйство 

схватила его. 77. Дёа в щуку стрелял, лучок у него имелся ведь. 78. Так Дёа стрелял, 

стрелочки свои все выпустил в щуку. 79. Вдруг щука как всплеснула, только ее и 

видели. 80. «Пенис, все хозяйство мое все порвала, поранила, и убить ее не убил». 81. 

Ну и пусть. 82. Сейчас пока к людям поеду-ка, - подумал Дёа. 82. На ту сторону рванул 

Дёа. 84. Щукой разорванная промежность вся в крови. 85. «Что с этим делать, что 

делать?» 86. У Дёа совик имелся. 87. Дёа совика подол отрезал, прикрыл, перевязал 

свое хозяйство. 88. Что ж, к людям приехал. 89. Люди так говорят: «Дёа, промежность 

твоя почему перевязана?» 90. «Хозяйство свое обморозил ведь я, - говорит, погода 

вчера какая была?» 91. Люди засомневались. 92. Этот, - подумали они, не обморозился, 

тебя, видимо, мать щук встретила, щука тебя покусала, видимо». 93. Когда люди щуку 

вылавливают и едят, выпущенные Дёа стрелы все у щуки бывают. 94. Сейчас ты сама 

знаешь, щуку когда есть начинаешь, она - сплошные кости. 95. Это Дёа посланные 

стрелы. 96. Дёа и вот такой вот. 

Комментарий к тексту 9 

Обуçь дёдаз лызиру (Дёа) ‘Почему щука костлявая (Дёа)’ 

Текст записан в 1969 г. И. П. Сорокиной от Н. С. Пальчина. 

 

1. атрачиçь буквально 'лежать на спине'. 

2. совик - верхняя мужская одежда с капюшоном. Бывает зимней и летней. Зимняя - 

шьётся из оленьей шкуры, мехом наружу, летняя - из сукна. 

 


